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>> Welcome, everyone.  This is "Language Separation: A How‑To Guide to Supporting Language Development."  I'm Paula.  I'm your room monitor.  If you need anything, I'm in the back.  (Inaudible).  

>> Good afternoon, everybody.  Thank you for joining us on Tuesday afternoon of EHDI, whose brain hurts a little bit right now.  
(Laughter)
I want to thank you for choosing to take your time with Amy and I this afternoon.  My name is Emily Wojahn.  My job title changes every time I try to explain what it is.  Essentially, I work with early intervention children who are 0 to 3 years old in the southeastern part of Colorado.  

>> Amy: Hello, everybody.  Can everybody see me from back there?  My name is Amy Bobich.  I'm an ASL instructor.  I teach for the Colorado School for the Deaf and Blind, CSDB, and I'm really happy to be here with Emily.  

>> Emily: Objectives.  One thing that we want to show you today is language separation.  We have several videos.  We have print English.  We have some spoken language.  You saw me speaking.  Now I'm signing.  I'm going to be depending on the interpreter to show the language separation during our presentation.  Before we go ahead and get started, I was watching the plenary sessions over the past two days, and I can see a tide that's been running through the entire conference.  Unintentionally, we didn't know what the plenaries were going to be focusing on, but we thought it was a great opportunity for you and us to consider how we can use language, both visual and auditory, to provide access for children who are Deaf and hard of hearing.  


The objectives, really quickly, we're going to have you read them.  You saw them on the abstract, but we want to move forward because we have a shorter time today.  


The benefits and challenges of providing a balanced bilingual environment.  We assume that you have some basic understanding of what it means to have bilingualism or be bilingual.  Several strategies will be explained about how you can support language development in different modalities, and hopefully, we'll have time for you to start thinking about how you can describe and develop a language plan for your home or practice.  

>> Amy: Language separation.  
(Laughter)
>> Amy: Why do we separate language?  Because it is impossible.  If you were trying to speak Spanish and English at the same time, would that work?  No.  Similar to trying to use ASL or sign language and speak English at the same time.  To have your hands and mouth doing something different might be possible physically, but for your brain to think about those two languages and get both the grammatical structure correct in both languages is impossible.  We can't do two languages at the same time, so we really need to have them separate so they both can develop.  


I'll let you guys read that real quick.  When we're thinking about using bilingual language and access, we have to really think about it and be very thoughtful and intentional about when we're using sign language and when we're using a spoken language.  

>> Emily: The benefits.  We are fortunate to have research about bilingualism, and we know that bilingual individuals benefit cognitively, academically, and socially.  Spoken language and visual language simultaneously can happen.  Children will hit the same language milestones.  It might look different compared to a child who is just learning one language, but they're going to meet all of their milestones.  

>> Amy: The challenges.  There are a lot of misconceptions about learning two languages at the same time, especially related to our Deaf and hard of hearing children.  They think, well, if they don't learn English, they will impact how they learn ASL or if they learn ASL, it will impact how they are developing in English.  That is a misconception, and there's a few others.  


Many Deaf children are born to hearing parents that have not learned how to sign, and so that is a scary concept for those new parents to think they're going to have to learn to sign.  They already know English.  How are they going to sign?  Do they have to be fluent before they start?  But it's not true.  They can learn at the same time as their child is.  


This is a very, very common fear that they learn one language and it won't support the other language that they learn, but the child, if they're trying to develop their first language, their L‑1, you can support that, if that's going to be spoken or signed.  If they prefer to sign, go ahead and support and guide that.  Then you can support the L‑2 or the second language, which could be spoken English if they learn ASL as their first language.  

>> Amy: How do we do all this?  There are four ways to separate language.  By person, by location, by time of day, or by activity.  


At the top of your head, think about individuals that your child might encounter throughout the day.  Think about locations that they might go to, home, day care, grandma's house.  Time of day could be bath time, meal time, being out in the community.  Activities could be going to school, doing art projects at home, going to sports events, et cetera.  


>> Emily: Now we'll give you some examples.  We have several videos that show the use of ASL at home or at school as well as some spoken language uses at different points of the day, so you should watch them.  

>> Don't eat that yet.  Don't do it.  It's not cooked.  Put all the potatoes in the bowl.  Yea!

Good job!

Yea!

>> Ball?  Are you ready for the ball?  Want the ball?  It's a ball.  

>> Baby to baby cat, kitten.  Cat, baby.  
(Video Clips Playing).  

>> Say hi.  

>> Hi.  

>> She's 20 months old.  This is Julietta.  I'm teaching her facial expressions so she can show her feelings.  Show your happy face.  Show your sad face.  Show your mad face.  Show your surprise face.  Show them.  Show your sleepy face.  Show them.  Show your kissy face.  
(Laughter)
>> These are your strong healthy grapes.  I know you hate them, but they're going to make you strong.  Are you ready?  I know.  It's weird.  You ate it!

Yeah!

Right.  More healthy grapes that make you strong.  Well, let's try it again.  Ready to eat this?  Strong, healthy grapes.  
(Laughter)
>> We have two minutes to look at someone next to you and think about of the four areas or ways to separate language ‑‑ time of day, activity, person, or location ‑‑ what did you see in the videos?  


Okay.  

>> Okay.  Flashing lights.  Attention.  Look up here.  Our two minutes are up.  If you guys have some quick comments, some things you've seen about the videos in those four areas, we'll try to run a mic to you as quick as we can.  

>> Is it on?  

>> Yes.  

>> Okay.  I have a child that's Deaf and then a hearing child as well.  One of the things that I do ‑‑ and I hate Sim‑com 2.  I hate it.  It's terrible.  You can't do it.  It's impossible.  With having a hearing child and having a Deaf child, the issues come where ‑‑ you literally can't repeat everything you say all the time in two languages because that's just ‑‑ we'll never get anything done.  Dinner is not going to happen.  What would be some of your suggestions for those situations?  I do try to kind of balance it, but at the same time it can be difficult when you're talking to both at one time.  

>> Emily: Did you want to comment to that, Amy?  

>> If I can, I can say something to that.  I have an older child who is Deaf and a younger child who is hearing.  I'll have my older sign it to my younger child.  My younger son has a buy‑in because older brother is doing it.  

>> Thank you for sharing that.  That's great.  

>> I am a Deaf mom  My husband can hear.  I have two Coda children.  I use sign language with my daughters who are 3 and 1.  They know sign language.  In stories, I tell the stories in ASL.  Sometimes I pass it off to my husband who then uses spoken English.  I'm wondering if the patterns that you're doing, instead of forcing it, you can sign with your child while you're cooking and the hearing child will have access to it like with his father or other hearing relatives.  You're a single mom?  Okay.  Maybe if you could sign the entire time ‑‑ my younger sister is 22 months younger than me.  My mom signed even though she could hear.  Then my sister spoke with other family members or friends who could hear.  I'm just speaking as a Deaf individual, just so that your child can have access fully in the house.  Maybe just partner with your community to see if there are other things they recommend.  

>> Okay.  We've got five minutes left.  I do want to kind of answer to your question.  I understand when you have a hearing sibling ‑‑ I grew up myself with two hearing siblings.  If something was being spoken ‑‑ and it was your daughter, correct?  Yeah.  If things were being spoken, I'd miss out.  It was an opportunity if something was spoken that a sibling could then sign it to me.  Because your son, correct, needs to have that visual access?  If sometimes you're speaking, then he doesn't have ‑‑ make sure they're asking for that as well.  

>> And language planning.  I think your question is perfect for the last activity.  You‑all have a handout.  The handout is of a language plan, things for you to consider while you are creating the language plan for your family.  

>> If there are extra handouts, great.  

>> The language must be accessible.  If your child has cochlear implants and hearing aids and they're accessible to a spoken language great.  If they're broken, then they don't have a visual language.  It has to be abundant everywhere the child is and also interactive.  You saw the baby looking at the computer.  You saw the kid watching the video.  That's not interactive.  It's okay to have that type of exposure.  You saw a lot of interactive language going on in the videos, and that should be the predominant use.  Not just the child solely interacting with a video.  


Our time is almost out, but you have the language planning document, which is from Gallaudet University.  


Things for you to consider: Maybe you can sit down with a professional and have them use this.  Talk about the family's beliefs about language use in the home, purposes of using the languages, what the goals are for the child, if you want them to develop spoken and sign languages, how do you address that.  What are the family's goals?  Maybe the family is a Spanish‑speaking family, and their extended family only speaks Spanish.  You want the child to be a participant fully in the family.  Also, you need to look at your child's abilities and interests.  

>> I wanted to add, too, as well this is not ours.  We actually saw this at a conference two years ago.  And so, we did borrow some of this information.  If there is other things you need to add, if there's other spoken languages, if it is the sign exposure or sign being used at home or in school, wherever it is, this form kind of gives you an opportunity to really analyze that language use and make sure if we need to add maybe more vocabulary or if we're signing a lot, we're needing more spoken language.  Whatever that is, you can utilize this tool to find what would be really great supports as a family or if you are a professional to discuss with your families.  


Would you go back one slide?  


Here's a really good example of how that form can then kind of get filled out.  

>> We're going to leave this up.  We only have a couple of minutes left for any final questions or you can start documenting for yourself.  

>> What are your thoughts on using sandwiching, spoken or sign, to get both languages in?  

>> Oh, yeah.  We do that a lot.  Sign and then say the word, then sign, especially you're talking about reading a book.  You can sign and then point to it so they see it in written form.  We're talking about making sure we're developing that first language and then the second language, it can be a support to learning that second language.  You also want to start with the first language when you're sandwiching and then end with it.  

>> Any other final questions?  We're good?  Thank you, everybody.  

>> Oh, I really wish we had more time to go in depth.  Thank you so much for coming.  If you have any additional questions later, feel free to get in touch with us.  Here is all of our contact information as well as the resources where we have found the information.  Thank you so much.  

>> Thank you.  
(Applause)

